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KA®EJIPA OO0IEeIKOHOMHYECKHE U CIeNHAIbHBIE THCIHIIINHBI

PacnpenesieHne 4acoB JUCHHUILINHBI 110 ceMecTpaM / KypcaMm

Cemectp
(<Kypc>.<Cemectp Ha 1(1.1)
Kypce>) Htoro
Henens 16
Bup 3anaruit vy | PO | VI PIl
IIpakruyeckue 10 |10 |10 |10
Hroro ayn. 10 |10 |10 [10
KonrakTHas padoTa 10 (10 |10 |10
Cam. pabora 94 194 |94 |94
Yackl Ha KOHTPOJb 4 4 4 4
Htoro 108 | 108 | 108 | 108
OCHOBAHHE

VY4eOHbIif TU1aH YTBEPIKICH YUYEHBIM coBeTOM YHUBepcuTeTa (potokon Ne 9 ot 03.03.2026 ).

Pabowast mporpamma cocTaBiieHa Ha OCHOBE paboueil mporpaMmbl yKa3aHHOW TUCIUILTHHBI, yTBepkIeHHOH B DI’ BOY
BO PI'DY (PHUHX) ¢ yderoMm ycClIOBHIl peaju3alii TNpOTrpaMMbl OakajaBpuara, IEHCTBYIONIMX B (pummane
(enepasbHOrO TOCYAapCTBEHHOTO OIOMKETHOTO 00pa30BaTeIbHOIO YUPEKIACHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHus «PoCTOBCKMIA
rOCyIapCTBeHHBIN SkoHOMHYeckuil yHuBepcuteT (PUHX)» B 1. MuutepoBo PocroBckoit obmactu

[Iporpammy cocTaBui(H): npoceccop, buprokos Huxonaii ['eopruesuu;ct.opert., JBopstHUHOBA
E.N.;cT.npenonaBarens, OBcssHauKOBa MprHa AnekceeBHa

3aB. kadenpoii: k.3.H., noueHT T.A. Bricomkas



1. IIEJIX OCBOEHMUSA JUCIUILJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUsI B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHMH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BbpipaboTka
HaBBIKOB pPabOThl € MyJIbTHMEAWIHON HWH(pOpMalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YVJIBTATAM OCBOEHUA JTUCHUIIJINHBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJISATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOil ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKE(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS THCHHILTHHBI 00yYAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaThb:

- TIPaBOBBIE OCHOBBI MCIOJIB30BAHMsI TOCYAapCTBEHHOTO si3bika Poccuiickoit denepaunu, a Taxke MPaBOBOW MEXaHU3M OOecleueHUs
npasa rpaxaaln Poccuiickoil deaepanyy Ha MOIb30BaHKE TOCYJAPCTBEHHBIM S3BIKOM, €TI0 3aIlUTY U Pa3BUTHUE S3bIKOBOM KYIIBTYPBI;

- OCHOBHBIE C(ephI UCTIONIL30BAHMUS TOCYIAPCTBEHHOTO si3bIka Poccuiickoit denepanuu;

- OCHOBHbIE IIPaBUJIA, IOHATUS M KaTETOPUU TOCYAAPCTBEHHOTIO sA3blka Poccuiickoii denepannu;

- 0cOOCHHOCTH JIEIIOBOM KOMMYHHUKAIIMM B YCTHON M IIMCBMEHHOM (hopMe Ha rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii deneparyn, a Taoke
Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE B cpepe MpodhecCHOHATEHON ACATEIIEHOCTH;

- cnenu(uKy yCTHOH U MMCHMEHHON peun;

- CTUJIH AENOBOTO OOLIEHUS, UX 0COOEHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT LIENU U YCIOBUI KOMMYHHKAIIUU.

(cootHeceHo ¢ nHIUKaTopom YK-4.1)

YmeTb:

- UCIIONIB30BATh Pa3JINYHbIE IPUEMBI M CIIOCOObI A€JI0BOH KOMMYHHKAIIUY B YCTHOH U
MICEMEHHOH (opMax Ha TrocymapcTBEHHOM si3bIke Poccmiickoit ®enmepannyt W MHOCTpPaHHOM S3BIKE B cdepe HpodecCHOHATEHOH
JIeSITEIFHOCTH (COOTHECEHO ¢ MHAuKaTopoM YK-4.2)

Baanern:

- HaBBIKOM JIEJIOBOW KOMMYHHKAIIMM Ha TOCYAapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoii ®denmepanuyi W HMHOCTPAHHOM sI3bIKE B cdepe
npodeCCHOHATBHON e TebHOCTH;

- HaBBIKOM BEJCHHS [I€JIOBOM TMEPElNUCKH Ha TOCYIapCTBEHHOM M HHOCTPaHHOM s3blke B cdepe mnpodeccuoHaIbHON
JIESITEITbHOCTH(COOTHECEHO ¢ HHAMKaTopoM YK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COOEPKAHUE JUCHUITJIMHBI

Pa3nen 1. «Jurisprudence in different countries»

Buj 3ansitus / Cemectp /| KonmnuectBo
Ne HauMeHoBaHHe TeMbl, KPaTKoe CoAep:KaHue Komnerenuuu
pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Reading and translation into Russian the text «The Constitution of the MpaKTHecKe
1.1 [Russian Federationy . p 1 2 VK-4
3aHATHA

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Discussion «Sources of Russian Law.

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian

1.2 | Constitution» (LibreOffice). CamoctostenbHas 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses (Exercises). pagora
VcnionbzoBanue 110: AHIMIMICKUI IyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 1.2. «Judicial Power»
Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Power»,
«Constitutional Lawsy. T
1.3 | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. PaKTHiccKHe 1 2 YK-4
. . . . . 3aHATHA
Speaking: Answering the questions to the text. Discussion «The
Constitution of the Russian Federation»
Revising grammar: Degrees of Comparison (Exercises).
Tema 1.2. «Judicial Power»
1.4 Writing an  essay «Constitutional amendments in Russian| CamocrosrensHas 1 4 VK-4
’ Constitution» (LibreOffice). pabora
Revising grammar: The Continuous Tenses (Exercises).
Tema 1.3. «Civil code of Russia»
Reading and translation into Russian the texts: «Civil code of Russia»,
«From the history of civil code» . Vocabulary practice. CamocTosiTenpHas
1.5 . . . 1 6 VK-4
Exercises: Translation into English. pabora

Writing and preparing the report: «Civil code of Russia».
Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and




relative).The Perfect Tenses (Exercises).
Wcnonw3oBanue [10: AHMIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 1.4. «The Law of Europe»
Reading and translation into Russian the texts: «The Law of Europey,
«Judicial System of the Russian Empire after 1864».

16 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast 1 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Law of Europe».
Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to)
(Exercises).
Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»
Reading and translation into Russian the texts: «The Future of Law in the
United States», «The Litigation Explosion: Fact and Fictiony. CaMocTosTebHas
1.7 | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the 6 1 6 YK-4
sentences. Answering the questions to the text. pabora
Revising grammar: Participle I, Participle II (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKHUI TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»
Reading and translation into Russian the texts: «Judges and justices in the
USA», «The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)».
18 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast 1 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Law in the United States. The
differences between American and Russian attitude towards litigation».
Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses (Exercises).
Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Reading and translation into Russian the texts: «The Powers and functions
of courtsy, «Judicial Review», «Attitudes toward Judicial Review».
19 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast | 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Powers and functions of courts»
Revising grammar: The Tenses (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.
Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»
Reading and translation into Russian the texts: «The Interpretation of .
1.10 [legislation», «The Jury». pakraeciue 1 2 VK-4
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the SAITHA
sentences. Answering the questions to the text.
Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»
Writing and preparing the reports: «The Interpretation of legislation», «The CaMocTosTeIbHAs
1.11 [ Jury». 6 1 4 VYK-4
Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses pabora
(Exercises).
Paszgen 2. «Law»
Ne HanmenoBaHue TeMbl, KpaTKoe coepKaHue Bin sansrus / Cemectp /|- Komwiecrso Komnerenuuu
i pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Reading and translation into Russian the text «Case Law: Inherent
21 problems» . IIpaxTHyeckne 1 2 VK-4
" | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. 3aHSTHSA
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Grammar test.
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
29 Writing and preparing the report: «Case Law: Inherent problems. Attitude| CamocrosiTenbHast 1 4 VK-4
" |to case law in the English-speaking countries and in Russia». pabora
Revising grammar: Modal verbs (Exercises).
Wcnons3oBanue [10: AHIIHICKHIT TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Reading and translation into Russian the texts: «Selecting the Applicable
Case Law», «The Weight to be Given Precedent».
23 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| CamocrosTenbhas | 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «Precedent in Russian legislationy.
Revising grammar: The Gerund (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIHICKHUI TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 2.3. «Judicial Restraint»
Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Restrainty,
«Judicial Activismy. CaMoCTosTeIbHAS
2.4 |Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the paGota 1 5 YK-4

sentences. Answering the questions to the text.
Writing and preparing the report: «Judicial Restrainty.
Revising grammar: Conditional I (Exercises).




2.5

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian the texts: «The Judicial Process»,
«From the Nature of the Judicial Process» .

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «The Judicial Processy.

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood (Exercises).
Hcnons3oBanue [10: AHDMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.

CamocrosiTenbHast
pabora

6 YK-4

2.6

Tema 2.5. «Criminal Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Criminal Lawy, «Running
for Governor».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the reports: «Criminal Law», «The Principles of
Criminal Lawy.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

CamMocTosTenpHast
pabora

6 YK-4

2.7

Tema 2.6. «The Society of strangers»

Reading and translation into Russian the text «The Society of strangers».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Complex Object (Exercises).

CamMocTosTenbHast
pabora

5 YK-4

2.8

Tewma 2.7. «Financial law»

Reading and translation into Russian the texts: «Financial law», «Impact
on different products and market», «Futures and Options Marketsy, «Day
traders/jobbers/arbitrageurs in cash market».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Financial lawy.

Revising grammar: Complex Subject (Exercises).

HcnonpzoBanue 110: AHMIMICKHUIA IyTh K COBEPLIEHCTBY.

CamocTosTeNnbHas
pabora

6 YK-4

2.9

Tema 2.8. «Administrative Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Administrative Lawy,
«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West
Germany, Spain and Italy», «Competition policy».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Administrative Law».

Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILICHCTBY.

CamMocTosTenbHast
pabora

6 YK-4

2.10

Tema 2.9. «Law without emotions»

Reading and translation into Russian the text «Law without emotions?».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Law without emotions».

Revising grammar: Active and Passive Voice (Exercises).

HWcnons3oBanue I10: AHIMICKHI TyTh K COBEPIICHCTBY.

CamMocTosTenbHast
pabora

6 YK-4

2.11

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of State Law»

Writing and preparing the report: «My Future Profession in the Sphere of
State Law» (Mos Oynymast mpodeccusi B cepe rocyrapCTBEHHOTO I1paBa)
(LibreOffice).

CamMocTosTenbHast
pabora

2 YK-4

2.12

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Law»
Speaking: «My Future Profession in the Sphere of Lawy.
Grammar test.

IpaxTyeckne
3aHATHA

2 VK-4

2.13

ITonroroBka K MPOMEKYTOUHON aTTECTAIIHN

3auer 1

4 VK-4

4. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB

CrpykTypa u comepkaHue (OHAA OLECHOYHBIX CPEACTB A TNPOBEACHUS TEKYLIEr0 KOHTPOIS M IIPOMEXYTOYHON aTTecTaluu
npencTasieHsl B [Tpunoxenun 1 x paboueil mporpaMMe TUCHUMIHHBL

5. YYEBHO-METOIUYECKOE U THO®OPMAIIMOHHOE OBECTIEYEHUE JTUCHUIIJINHBI

5.1. YueGuble, HAyYHbIEe M METOANMYECKHE N3TAHUSA

ABTODBI, Bubmmorexa /
3arnaBue W3parenscTBO, TOX
COCTaBUTENH KonuuectBo
1 Mromrep B. K. CoBpEMCHHBIN aHTIIO-PYCCKHI CIIOBAaph B HOBOM Mocksa: Axenanr, 2012 OBbC «YHuBepcureTckas
penakuuu: 120 000 cioB: cioBapb OMOIMOTEeKA OHJIANHY»
2 JlorynoB T. A. OCHOBHOI MHOCTpPaHHBIN S3bIK KemepoBo: Kemeposckuit OBbC «YHuBepcurerckas
(podeccroHaNBHBIN): FOPUANICCKUAN aHTITUHCKHIA: roCyIapCTBEHHBIN OuOIMOTEKA OHTIANHY
y4e6Hoe mocobue yHuBepcurer, 2014




ABTOpHI, Bbubmmorexa /

3arnaBue W3parensctBO, TOX
COCTaBUTEIU Konuuectro
3 BectHuk Bonrorpazackoro rocynapcTBeHHOTO Bomnrorpan: OBbC «YHuBepcurerckas
yHusepcutera. Cepus 5, FOpucnpyneHuus: xypHail Bonrorpanckuit OHOJIIMOTEKA OHIIAH»
rOCYapCTBEHHBIN
yuuBepcuret, 2015
4 Tansayk JI.M. AHIITHACKUIA SI3BIK B HAYYHOM Cpeie: TIPAKTUKYM Mocksa: By3oBckuii 9BC «Znanium»»
yCTHOH peun: YueGHoe nocobue yueOHuK, 2025

5.2. IlpodeccuonanbHble 0a3bl JAHHBIX U HHPOPMALMOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMbI

KoHncynprant+
PROMT — nepeBoq4MKH U CIOBApU — WWW.promt.ru
IepeBonurk onnaiin u cinoapb or PROMT — www.translate.ru

5.3. [lepeueHb MpOrpaMMHOro odecrneyeHust

Onepanmonnas cucrema PEJ] OC
LibreOffice

5.4. YueOHO-MeTOAHYECKHE MATEPHAJIbI 111 00y4AI0LIHXCSH ¢ OrTPAHMYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMH 30POBbSI

HpI/I HeO6XOZII/IMOCTI/I 110 3asIBJICHHUIO o6yqalomeroc;1 C OrpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMU 310POBBA y‘le6HO-MeTOZ[I/I‘-IeCKI/Ie Marepuabl
HpPEeOCTaBIAIOTCA B (hOpMax, aJalTHPOBAHHBIX K OTPAHHUYCHUSAM 3I0POBbA M BOCHpHUATHS MH(popMarwu. [ 1Ml ¢ HApyHUIEHHSIMHU
3penus: B Gopme ayauodaiina; B meyaTHoi GpopMe yBelHYeHHBIM pudToM. st UL ¢ HApYUIEHUAMHU CliyXa: B (hopMe DIEKTPOHHOTO
JAOKYMCHTA,; B e4yaTHOH (bopMe. 21.]'[5[ Jinl ¢ HapyHICHHUAMU OIIOPHO-ABUTATCIBHOIO allrapara: B (bopMe OJICKTPOHHOI'O JOKYMCHTA, B
neyaTHou opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHUE JTUCIIUITIJINHBI

[Tomemenus Uit Bcex BHIOB pabOT, MPEILyCMOTPEHHBIX yYEOHBIM IUIAHOM, YKOMIUIEKTOBAHBI HEOOXOIMMOHN CIelMalTM3UpOBaHHOM
yaeOHOM MeOeNbI0 U TEXHHUSCKIMHU CPEACTBAMHU O0YIEHHS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- IEPCOHANBLHBIN KOMITBIOTEDP / HOYTOYK (TIEPEHOCHOH);

- IPOEKTOP;

- 9KpaH / MHTepaKTHBHAS TOCKA.

ITomermenust it caMOCTOSTENbHOM PaObOTHl 00yYarOIMXCsl OCHAILLEHbI KOMIIBIOTEPHOIH TEXHHKOM C BO3MOXXKHOCTBIO MOAKIIIOUEHUS K
cetr "MHTepHET" M1 00ECIICYCHNEM IOCTYTIA K 3JICKTPOHHON HH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM cpee.

7. METOIUYECKHUE YKA3ZAHUSA JJIS1 OBYYAIOIIUXCSA 11O OCBOEHUIO JUCIIUMITIMHBI

MGTOZ[I/I‘-ICCKI/IC YKa3aHHus 110 OCBOCHHUIO JUCHUIIIIMHBI TPEACTABJICHBI B HpI/IJ'IO)KeHI/II/I 2k pa60l1e171 nporpamMme JUCHUIIIINHBI.




IIpuniaoxenue 1

®OH/I OHEHOYHbIX CPEICTB
1 Onucanue nokasarteseil 1 KpUTepreB OLCHUBAHUA KOMIIETEHIMI HA Pa3JIMYHBIX ITANax X
(popMmupoBanus, onMcaHue KA OLEHUBAHUSA

1.1 ITokasarenu u KpUuTeprun OLICHUBAHKS KOMIIETEH LU
3VH, cocrasisgronuye TTokazaTrenu olleHUBaHUS Kpurepuu ouenuBanus CpenctBa
KOMIIETEHIIHIO OLIEHUBaHUS

YK-4: CiocobGeH oCymiecTBIATh AETOBYI0 KOMMYHHUKAITUIO B YCTHON M MICbMEHHON (hopMaxX Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit deneparinu 1 KHOCTPaHHOM(BIX) S3BIKE(aX)

3. -  TpaBOBBIC
UCIOJIb30BaHUS
rOCyJIapCTBEHHOTO A3BIKa
Poccuiickoit  @enepannu, a
TaKKe€ TMPaBOBOM MEXaHU3M
obecriedueHusl TpaBa TpaxkIaH
Poccuiickoit  ®enepanyu  Ha
10JIb30BaHUE

OCHOBBI

TOCYAapCTBEHHBIM  SI3BIKOM,
3alIUTy U Pa3BUTHE SI3BIKOBOU
KyJbTYpBHI,

- OCHOBHBIE cepsl
HCTIOJIb30BaHUS
rocyIapCTBEHHOI'O SI3bIKa

Poccuiickoit @enepanuuy;

- OCHOBHBIC TIPABUIIA, TTOHITUS
u KaTeropuu
TOCyIapCTBEHHOTO SI3BIKA
Poccuiickoit @eaepanuu;

- 0COOCHHOCTH JIEeIIOBOM
KOMMYHUKallud B YCTHOW H
MMUCHbMEHHOMN dopme Ha
roCyIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit  ®Denepauuu, a
TaKKe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B cdepe mnpodeccuoHanbHON
JeSITEIIbHOCTH;

- cnenuduKy YCTHOH W
MMMCEMEHHOH pevu;

- CTHJIH JICIIOBOTO OOIIEHMS, X
0COOGHHOCTH B 3aBUCHUMOCTH
oT 1enn " YCIOBUI
KOMMYHUKAIIAX

O0OBSICHSICT 3HAUCHUE JIECKCHICCKHUX

€IMHHL, YUTaeT TEKCT Ha
AHTIJIMHACKOM SI3BIKE,

IIPUMEHSET IIPaBUJIBHBIN
rpaMMaTU4eCKUI BapUAaHT,
apryMeHTUpYyET IIO/ICTAHOBKY
BEPHOW B JIaHHOM KOHTEKCTE
JIEKCUYECKOMN CIUHULBl  WIH
IrpaMMaTH4ECKON ¢dopmsr,
IpaMMaTU4eCKd U JIEKCUYECKU
BEPHO  CTPOUT  COOCTBEHHBIC

BBICKA3bIBaHUA IIPU MMOATOTOBKC K
TCCTUPOBAHUIO U 3a4YCTy

MPaBUIBHOCTh COOTHECCHUS
CIIOBOCOYCTAHMS ¥ €ro 3HAYCHUS,
CIOCOOHOCTh IEPEBECTH  OCHOBHBIC
npod)eCCHOHANBHBIE  TEPMHHBI  C
AHTJIMHACKOrO s3bIKa Ha PyCcCKHil 0e3
UCIIOJIb30BAHUS CIIOBAPS;
IMPaBUJIBHOCTDH MOCTPOCHUA
BBICKA3LIBAHUM B COOTBETCTBUHU C
3aJIaHHOM CUTYyaIreld OOIICHUS:
HaNMu4Kue Ju0O OTCYTCTBHE B YCTHOM
WM TTICBMEHHOW PEYH JICKCHYECKHX,
rPaMMATHYECKHX, CHHTAKCHUCCKUX U
CTHJIUCTUYIECKHUX OIIHOOK

Bomnpocs k
3avery (1-
40),
MPaKTHKO-
OpPHEHTHPOBA
HHBIC
3aJIaHus K
3auery (1-2),
tectol (1-10),
MPaKTUYCCKU
e 3ananus (1-
9)

VY. - UCTONB30BATh Pa3IUYHbIC
MPUEMBI U CHOCOOBI JETOBOI
KOMMYHHKAIIMX B YCTHOH W
MMUCBbMEHHON  ¢dopMax  Ha
rOCY/IapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit  denepauviu  u
HWHOCTPaHHOM s3bIKe B cdepe
npogeccuoHaTbHOMN
JeSATELHOCTH

yMeer CTPOHTH YCTHYIO
I ATOTTIECKYIO "
MOHOJIOTHYECKYTO pedb Ha
AHTIIMHCKOM S3BIKE II0 3aJaHHOU
TeMme pu BBIITOJTHEH U
MPaKTUYECKUX 3aJJaHNI u

MO/ITOTOBKE K 3a4€Ty;
CIOCOOCH BBICTYIATh C JIOKJIAIOM
1o Npo¢heCCHOHAIBHON TEeMaTHKe,

Y4aCTBOBAThH B I[aJ]BHeﬁHIeM
00CyXIeHUN (ycrHas
MOHOJIOTHYECKast u
JIMAJIOT NYECKast pedb Ha
AHIJIMIICKOM SI3BIKE) Ha

MPAKTUYCCKUX 3aHATHUAX

CIOCOOHOCTh  BHATHO, EMKO U
ApryMEHTHUPOBAHHO BBIPaXKaTb CBOE
MHEHHE Ha QAHIJIMHCKOM  S3BIKE;
CIOCOOHOCTh TOHMMAaThb Ha  CIIyX

BOIIPOCHI Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE U
JaBaTb HA HUX y6CZ[I/ITeJIbHBIe OTBCTHI

Bomnpocsr k
3auery (1-
40),
MPAaKTHUKO-
OpUEHTUPOBA
HHBIE
3aJ[aHus K
3agery (1-2),
tecto (1-10),
MPaKTHYCCKH

e 3aganus (1-
9)




B:- - HaBbIKOM [€NOBOH | YUTAa€T W MHUCHMEHHO MEPEBOIUT
KOMMYHUKAIIUK Ha | mpoecCHOHANBHBIA TEKCT TIpH
roCy1apCTBEHHOM SI3BIKE | BEIITOJTHEHUH MPAKTUYECKUX
Poccuiickoit  ®enepauuu U | 3a1aHUY; BJIazieeT
WHOCTPaHHOM $3bIKe B cepe | MOHOIOrHIecKoi
npodhecCHOHANTBHOMN JIHAJI0THYECKOM pedbio
JEITENBHOCTH, mpod)eCCHOHANBHON TEeMaTHWKE Ha

- HaBBIKOM BeJICHUS IEJOBOM | aHTIIMICKOM  SI3BIKE,

MEPEUCKH HA | MOJIrOTOBHTh TPE3CHTALMI0 Ha
rOCY/IapCTBEHHOM U | aHrIMHCKOM SI3BIKE
WHOCTPaHHOM SI3bIKe B c(epe | BHIMOTHEHUU MPaKTHIECKIX
npodeccrnoHambHON 3a1aHAMN;

JESITeIbHOCTH CaMOCTOSITEIEHO

nuTepatypy — And

BBIBO/IbI n
MMPUBOANUTH
IIOATrOTOBKE K
3aHATUAM U 3a4YCTy

MMOArOTOBKH
JIOKJIaJla Ha AaHTJIMMCKOM SI3BIKE,
CII0cO0eH u3yaratb COOCTBEHHBIE

MPEUI0KEHUS,
aApTYMEHTHI
MPaKTUYECKUM

¢oHernyeckass W  HWHTOHAIMOHHAs
NPaBUIBHOCTh UTEHHS; IOJIHOTA U
MPaBUIBHOCTh BBIITOJTHEHHOT' O
nepeBoa; COOMIONEHHE CTHIMCTUKU
MEPEeBOJHOT0  TEKCTa;,  IOJHOTA
nepenavu uHpOpMaLIH npu
BBITNIOJIHEHUN MPAKTUYECKUX 3aJaHUN
1 OTBETE Ha BONPOCHI HA 3a4ETe;

COZIepKATETHHOCTh OTBETA,
MPaBWIHLHOCTh u3j1araeMom
nHpOpMaIuy, TOYHOCTH u
YMECTHOCTDb NIPUBECACHHBIX

MIPUMEPOB, CIOCOOHOCTH KOPPEKTHO
W apryMEHTHPOBAaHHO OTCTaWBaTh
COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUS Ha
AHTJIMHACKOM fA3BIKE TNpPH OTBETE€ Ha
BOMPOCHI Ha MPAKTUYECKUX 3aHITHUAX
U Ha 3a4eTe; CIocoOHOCTh paboTaTh ¢
MYJIbTUMEIUNHON nH(popMaLueH,
CHOCOOHOCTB CO3/1aBaTh MPE3EHTALIH
Mo MpoQecCHOHAIBHON TeMaTHKe Ha
AHTJIMHACKOM $I3bIKE NP BBITTOIHEHUH
MPaKTUYECKUX 3aaHui

Bomnpocsr k
3avery (1-
40),
MPAaKTUKO-
OpPHEHTHPOBA
HHbBIE
3aJ[aHus K
3auery (1-2),
tectsl (1-10),
MPAKTHYCCKH
e 3amanus (1-
9)

1.2 IlIkanbl OLlEHUBAHUA
Tekymuii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH M IPOMEKYTOYHAS AaTTECTAlUsl OCYIICCTBISICTCS B paMKax
HaKOMHTEJIbHON OaJTbHO-peUTHHTOBOM crcTembl B 100-0aipHOM 1kase:
50-100 6amnoB (3auTeHO)
0-49 6amnoB (He 3a4TEHO)

2 TunoBble KOHTPOJbHbIE 3a/IaHUSl WJIM HMHbIe MaTepHaJibl, He00OX0AMMBbIe /IS OLEHKH 3HAHMIi,
yMeHHuii, HAaBbIKOB M (MJIM) ONbITA [eATEJLHOCTH, XapaKTePU3YIONIMX 3Tanbl (OPMUPOBAHUS
KOMIIeTEHIUl B Ipolecce 0CBOCHHs 00pa30oBaTeIbHOMH NMPOrpaMMbl

BOoo~NoR~WNE

NNONNRPE R RERRRER R R
WNPFPOONUREWNDEO

BOHPOCI)I K 3a49€Ty

The constitution of the Russian Federation.
Sources of Russian law.

The history of Russian constitution.
Civil code of Russia.

The history of civil code.

The law of Europe.

The law in the United States.

The powers and functions of courts.
The interpretation of legislation.
The jury.

Case law.

Precedent in Russian legislation.
Judicial restraint.

The judicial process.

Criminal Law.

The principles of criminal law.
Financial law.

Administrative law.

Law without emotions.

My future profession in the sphere of law.
To be, there + to be.

Degrees of Comparison.

The Simple Tenses.




24, The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.
27. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle II.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34, Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
35. The Gerund.

36. Conditional I.

37. Conditional 11. Subjunctive Mood.
38. Conditional 111. Subjunctive Mood.
39. Complex Object.

40. Complex Subject.

Kpurtepun oneHnBaHusi 0TBeTa HA TEOPETHYECKUI BONPOC 110 NPOodecCHOHATBHOI TeMaTHKe!

- 35-70 GamnoB BBICTABISETCS, €CIHM M3JIOKEHHBIM MaTepuan (aKTUYECKH BEpeH, MPOJAEMOHCTPUPOBAHO
HaJgu4ue TIyOOKMX HWCYEpINBIBAIONINX 3HAHUH B OO0BEMEe MPONUIECHHONW MPOrpamMMbl JUCIHUILTUHBI B
COOTBETCTBUHM C IIOCTABJICHHBIMU MPOTPAaMMOM Kypca LENsIMHA M 3ajadyamMu OOyYeHUs; TpaBUIbHBIC,
YBEPEHHBIC JEHCTBUSA IO NPUMCHCHHMIO TOJYYCHHBIX 3HAHMM Ha NPAKTHKE, TPAMOTHOE M JIOTHUECKH
CTpPOWHOE H3JI0KEHHWE MaTepHaja MpPU OTBETE; YCBOCHHE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JIOMOJHHUTEILHOM
JUTEPATypPOH; yCTHAs Peub HA AHTJIMMCKOM S3bIKE Oerjasi, MPOoJEMOHCTPHUPOBAHO BIIAJICHUE JICKCHUSCKUM
3aImacoM 110 33JJaHHOW TeME, OTCYTCTBYIOT I'paMMaTHYeCKHe U (DOHCTHUYCSCKUE ONTUOKH,;

- 0-34 Gaa BBICTABJIIETCS, €CJIM OTBETHI HE CBSI3aHBI C BOIPOCAMH, HAJIMYHE TPYOBIX OIIMOOK B OTBETE,
HEMMOHMMAaHKE CYITHOCTH M3JIaraeéMoTo BOIPOCa, HEYMEHUE IPUMEHSTh 3HAHUS Ha MPAKTHUKE, PUCYTCTBYET
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTH OTBETOB HA JIOTIOJHHUTEIBHBIC W HABOJMSIINE BOTPOCHI; YCTHAs peYb Ha
AHTIIUICKOM SI3BIKE COJCPKUT 3HAYUTEIbHBIC (DOHETUICCKUE OIMMOKH, TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BBIYAINHO
cnaboe BiajeHue JEKCHYECKHUM 3a1acoM 110 3aJJaHHOM TeMe.

IIpakTHKO-OpHEeHTHPOBAHHBIE 3aJaHHs K 3a4eTy (IIpeHA3HAYCHBI Il KOMIUICKCHOM MPOBEPKU 3HAHHSI
JIEKCUKH M TpaMMaTHKH (BOIpock K 3aueTy 21-40))
1. BapuaHThI NPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHBIX 3aJaHUH
3ananme 1
IlepeBenure npenIoKeHUs
1) XKeprBa orno3HaBaga BOpa-B3JIOMIIUKA CETOHS yTPOM.
2) XKeptBa orno3HaBasia rpabUTENs CErOIHs.
3) YOwiiiy apecToBajIH, OCYIUIH U MOCAJININ B TEOPEMY.
4) HacneacTBeHHBIE YEePTHI IIOPOXKIAIOT CKIIOHHOCTD K MPECTYITHOCTH.
5) IIpaBUTEILCTBEHHOTO YHHOBHUKA OOBHHUIM B MOIIICHHUYECTBE?
6) TeppopucTa IPUTOBOPSAT K MOKUIHEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIFOUCHHIO 32 TSHKKOE MPECTYIUICHHE.
7) Cynbsi BBIHEC BEPIMKT Mara3uHHOMY BOpY: IITpad) u 00IIeCTBeHHbIE PabOTHI.
8) HakazaHnwue 3a MOIIICHHUYECTBO — MITpad U JHUIICHUE TPaBa 3aHUMAThCS TPYIOBOM JIESITEIBHOCTBIO.
9) Korpna TbI cTaHens OPUCTOM?
10) Cynps yxe oTMeHuIa mpurosop? — Jla.

3ananue 2
IlepeBenure npenIoKeHUs
1) Kro BeI 0 ipopeccun? — 51 aaBoxar.
2) B npeBHue BpeMeHa cChlIKa, Ka3Hb, TEIIECHOEC HaKa3aHUe OBUIM CaMBIMH MOMYJISIPHBIMH HaKa3aHUSMH 32
NPECTYIUICHUS.
3) Maiikn nogyma, 4To MOT BUAETH 9TOTO aJJBOKATa paHbIIIE.
4) 3aKIrOYCHHBIC HE MOTYT MOKUIATh MECTO JIUILICHUS] CBOOOIBI.



5) K koHI1y cieqyromero roja on OyJaeT oTObIBaTh HaKa3aHUE yXKe Kak ISTh JIeT.

6) Eciu Obl OHa He momnuIa B MOJIHIIMUIO, IPECTYITHUK OCTAJICS OBl Ha CBOOOIE.

7) Cyn eliie He 3aKOHUHIICS.

8) IIpodeccop ormeru, uto 1 oxTs10ps 1946 rona MexxayHapoaHblii BOeHHbIH TpuOyHan B HropHOepre
BBIHEC IIPUTOBOP HAIMCTCKUM HPECTYITHHKAM.

9) CBuzetesb 0OBIYHO IPUXOINUT B CY M JaeT MOKA3aHUsI.

10) IIpecTynHUKOB apecTOBaIU B HAYaJIe 3TOW HE/IEeIH.

2. UHCTPYKIMS MO BHINMOJHEHHIO MPAKTHKO-0PUEHTHPOBAHHOTO 3aJaHUSI

[IpakTUKO-OpUEHTUPOBAHHOE 33JaHWE BBIMOJHAETCS HAa OTAEAbHOM JjucTe. Jluct moamuceiBaetcas @UO,
HOMeEp TpYMIbl, HOMEP 3a4€THOIN KHIKKH, YKa3bIBaeTCs BapuaHT 3afaHus. Hike oOydaromuiicss yka3blBaeT
nudpoil HOMEp TPEAJOKEHHS W 3aNMCHIBACT SKBHBAJICHT TMPEIIOKCHHS Ha aHTIUHCKOM si3bike. Ecnu
0OyJaroIMIiCs 10 Clayu MPENoaBaTeio JIUCTa C OTBETAMHU CUYHTACT, YTO HEMPABUIBHO TMEPEBET TO WU
MHOE NPEUI0KEHNE, TO 3a4ePKUBAET MPEAbLAYIINI BapUaHT OTBETAa U PSIOM yKa3bIBa€T HOBBIM. 3a OIIMOKY
3TO HC CYUHUTACTCH. BpeMSI BBIIIOJTHCHUA 3aJaHUS — 30 MUHYT. HOCJIC OKOHYAaHHS BBIIIOJIHCHUS 3adaHUA
0OyJaronuiics caeT MPerno aBaTeIo BApHAHT 3aJaHHsI U JIUCT C OTBETAMHU.

3. Kpurepun oneHMBaHus NMPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOIO 3a/IaHUS:

3a Kax/10€ MPaBUIILHO MEPEBEACHHOE MPEUI0KEHHE 00yJaroUNiCs MaKCUMaIbHO MOXKET MOIY4uTh 3 Oasia
(1 6amn 3a nekcuky, 1 Gamt 3a rpammaruky, 1 6amn 3a opdorpaduro). MakcumanbHOE KOJHMYECTBO OAJLIOB,
KOTOpOE MOKET HaOpaTh CTYJIEHT 3a BHINOJIHEHUE IPAKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHOTO 3a1aHusl, paBHO 30.

Ceo0nble Kpumepuu OUeHUBAHUA:

- 50-100 6ammoB (3auteno): 35-70 GamIoB 3a OTBET HAa TEOPETHYECKHMU BOIPOC MO MPOGECCHOHATBHOMN
tematuke U 15-30 GatoB 3a BBINTOTHEHUE TPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 33IaHUs;

- 0-49 GammoB (ue 3auteno). 0-34 Oamna 3a OTBET HAa TEOPETHYECKUH BOIMPOC MO MPO(HECCHOHATBHOM
temaruke u 0-15 6amioB 3a BRIMOTHEHUE TPAKTUKO-OPUCHTHPOBAHHOTO 3a/IaHMUS.

TecThbl
1.
PackpoiiTe ckoOKH, TOCTAaBUB B HY)KHYIO (hopmy ruaro to be:
a) Constitution . . . (to be) the law of the state.
b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.
C) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.
d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.
e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . .. (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

2.

Packpoiite ckoOku, ynoTpeOuB riaron B ¢popme npudactust | uimu npudactus |1, maiite nmepeBo nmpuyacTus.
a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.

b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.

C) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

d) When (to charge) with murder he was arrested.

e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.

g) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.

h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.

) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.

1) When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.



3.

PackpoiiTe ckoOKH, IOCTaBHUB I1aroj B HyXHYIO (GOpMY TepyHAHS.
a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) I know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) | remember (to read) the Act about holding offenders in custody.
d) I remember of his already (to question) before the trial.

e)  He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

i) I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Bri6epute npaBuIbHBINA BapHaHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come c) coming
2) | believed you . . . this case.
a)towin b)win ¢) winning
5.
BriOepute npaBuIIbHBIN BapUaHT:
1) I saw them . . . the bank.
a)torob  b)rob c) robbing
2) She believes Ben . .. a good guy.
a) to be b) be  c) being
6.
BriGepute npaBuIIbHBIN BapHUaHT:
1) Shh! I hear someone . . ..
aytocry b)cry c)crying
2) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c¢) becoming
3) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c) fooling
7.
[MepedpaszupyiiTe npeaIoKeHus, UCTIONB3Ys peaIokeHHoe ciaoBo u Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

8.

W3 maHHBIX aHMIHICKUX rpaMMaTHYecKuX (GOpM BBIOEpUTE Ty, KOTOPYIO Bbl YHOTpeOUIU Obl PU MEpPEBOIE
CIEAYIOUIUX MPEAIOKECHHI:
1) MHOr0 MPECTYIMHUKOB OBLIO MOWMAHO B IPOIILIOM TOY.
a) were caught b) had caught
2) Korpa st mpuexain B MOJHMIIEHCKHIA y4aCTOK, 10I03PEBACMOT0 Y)KE JOTIPOCHIIH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c) was being interrogated
3) MHoT0 NpaBoHApYHIUTECH MTPadyIOT KaK bl TOI.
a) are fined  b) have been fined  c) were being fined
4) HoBoe yroJioBHOE JIeNo ceifuac 00CyXIaeTcs B MOJIHUIEHCKOM ydacTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed ¢) has been discussed
5) OH 3HaJ, 9TO OpyKUe OBLIO CHPSATAHO TIE-TO B JOME.
a) had been hidden b)was hidden ¢) has been hidden
0.



W3 naHHBIX aHIIMHACKUX TpaMMaTHYecKux (popm BeIOEpUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIIOTPEOMIIH OBl ITPU TIEpEeBO/IE
CHEAYIOIIMNX PYCCKUX MPEITIOKEHHIM:
1) XKropu moKHHYJI0 321 Cy/ia, YTOOBI 0OCYAUTH JIENIO.
a) left b) has left c) had left
2) ITocmotpu! Bop mbITaeTcst OTKPHITH IBEPh TBOCH MAaIIHHBL
a) istrying  b) has been trying ¢) had tried
3) B Hacrosiiiee Bpems s y4y HOBBIM 3aKOH, HE OTBJIIEKAHTE MEHS.
a) learn b) am learning c) have learnt
4) TToauIEeNCKUi TOIBKO YTO apecTOBAJI IIPECTYITHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) Buepa B maTh 4acoB CJI€I0BATEIb AONPAIIMBAJI CBUICTEIS.
10.
W3 naHHBIX aHMIMICKUX TpaMMaTH4deckuX (GopM BbIOEpUTE Ty, KOTOPYIO Bbl YIIOTPEOMIH Obl pU MEPEBOJIE
CHEAYIOIIMNX PYCCKUX MPEIJIOKECHHI:
a) interrogate  b) was interrogating  ¢) has interrogated
1) Korna s mpuexai, ciieoBaTelb y)Ke OTIYCTHJ 10103PEBACMOTO0.
a) had released b) release c) was releasing
2) B npouuiom rogy B 3T0 BpeMst 5 FTOTOBHJICS K SK3aMEHY 10 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY.
a) prepared  b) was preparing ) had prepared
3) 3aBTpa s oy B CyAI.
a) will go  b) will be going ¢) will have gone
4) MBI craquM BCe 9K3aMEHbI B YHUBEPCHUTET K KOHITY aBrycCTa.
a) will pass b) will have passed c) will be passing
5) 3aBTpa Cy/bst OIJIACHT IIPUTOBOP.
a) announce b) will announce  ¢) will be announcing

2. UHCTpYKUMS 10 BBINOJHEHHIO

TecToBO€ 3a/1aHKE BBINOJHAETCS Ha OTAEIbHOM JiucTe. Jluct noanuckiBaercss @O, HOMep Tpynmibl, HOMEP
3aUeTHON KHWXKH, YKa3bIBa€TCS BapHaHT TECTOBOTO 3amaHus. Hmke oOydarommuiics ykassiBaeT nudpoit
HOMEp BOIIPOCA M PSIZIOM CTaBUT HOMEP MPAaBUIHHOTO, HA €r0 B3TJIS, BapHaHTa OTBETA WIIM JKE€ CTaBUT B
HY)XHYIO0 ()OpMY CIIOBO COTJIACHO 33JaHHIO M 3alMCHIBAET TOJBKO 3TO CJI0BO. Eciu oOyuaromuiics 10 caauu
MPEnoAaBaTeIl0 TECTOBOTO 3aJaHMs U JIUCTA C OTBETAMHM, CUMTAET, YTO HEMPABUIHLHO OTBETHJI HA TOT WJIU
WHOM BOIIPOC TECTA, TO 3aU€PKUBACT MPEAbLAYIINN BapUaHT OTBETA U PSAJOM YKa3bIBAE€T HOBBIM. 3a OMIMOKY
3T0 He cuuraercs. Ilocie OKOHUAaHMS BBIMOJHEHUS TECTOBOTO 3aJaHHsl OOYYarOUIMMCS CIaeT
MpenoAaBaTelllo BAPHAHT TECTOBOI'O 3a/IaHUsI U JIUCT C OTBETaMHU.

3. Kpurepuu oneHMBaHMA:

1 G6ann — npaBUIBHBIN OTBET,

0 GanioB — HeNpaBUWIILHBIN OTBET.

MakcumanbHOe KOJIMYeCTBO 0aJUIOB, KOTOPOE MOXKET Ha0paTh CTYJCHT 3a CEMECT], BBITIONIHSS 3a/laHUs
TecToB, pasHo 10.

IIpakTnyeckue 3a1aHus

[IpaxTrueckoe 3aganue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law>.

[TpakTudeckoe 3amxanue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Laws» - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federation».

[TpakTuueckoe 3ananue 3.



«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russia».

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).

«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

[IpakTuueckoe 3aganue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

[IpakTrueckoe 3agaHue 5.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle 11.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fiction».
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

[IpakTrueckoe 3aganue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USAx.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

[IpakTrueckoe 3aganue /.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courts».

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English.

[IpakTuueckoe 3aganue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. VVocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

[TpakTrueckoe 3amanue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

2. Kpurepuu oueHUBaHUsA:



3a cemecTtp

MakcuManpHOo€e KoanuecTBo 0amwioB - 90 6annoB

Kaxxnoe 3amanne onenuBaercss MakcuMyM B 10 6ayuios.

10 6. — 3a1aHKe BHITIOJIHEHO BEPHO;

9-8 6. — mpu BBITOHEHUH 3aJaHUSl OBLIM JOIYIIEHBl HETOYHOCTH, HE BIHUSAIONIHME Ha
pe3yJIbTaT;

7-5 6. — TIpu BBITIOJIHEHUH 3aJIaHKS OBLIN JOMYIIEHbBI OIHOKH,;

4-1 6. — pu BBITOJITHEHNH 3a7aHUs OBUTH IOMYIICHBI CYIIECTBEHHBIC OMUOKH.

0 6. — 3a1aHKe HE BBIIIOJIHEHO.

3 MeToauuyeckne MaTepuaJibl, onpeae/sonye npoueiypbl OeHUBAHNS 3HAHUI, YMEeHNii, HABBIKOB 1
(M) oMBITA AESITEJHLHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX ITANbl (POPMUPOBAHNS KOMTIETEHIHIA
[Tponeypsl OLIEHUBaHMSI BKIIIOYAIOT B C€0s TEKYIIMHA KOHTPOJIb U IPOMEXYTOUHYIO aTTECTAIHIO.
Texkymuii KOHTPOJIb  YCIEBAa€MOCTH IPOBOAMUTCS C  HCIOJIB30BAHHEM  OLICHOYHBIX  CPEACTB,
MPEJCTABICHHBIX B M. 2 TAaHHOTO NPUJIOKEHUs. Pe3ynbTaThl TEKyIero KOHTPOJS JOBOJSATCS 10 CBEACHUS
CTYIEHTOB JI0 IPOMEKYTOYHOM aTTECTALlUU.

IIpoMeskyTOUHas aTTeCTALUS IPOBOJUTCS B OpME 3adeTa.
3aueT NpOBOAUTCS IO PACIIMCAHUIO IPOMEXYTOUHOH arrecTanu. KoanuecTBo TeopeTHYeCKUX BOIIPOCOB 110
npogeccHOHaNbHON TeMaTHuKe — 2, KOJMYECTBO MPAaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3anaHuil — 1. OObsaBieHue
pe3yiIbTaTOB MPOU3BOAUTCS B JieHb 3aueTa. OOydaroluecs, He MPOUIEAIINEe MPOMEXYTOUHYIO aTTeCTalHIO
110 rpaduKy, JOJKHBI JIUKBUIUPOBATh 33JJ0JDKEHHOCTh B YCTAHOBJICHHOM MOPSIKE.



Ipnioxenue 2

METOANMYECKHUE YKA3ZAHUA 110 OCBOEHUIO JTUCHUIIJINHBI
VY4eOHBIM IJIAHOM MPETYCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BU/IbI 3aHATUH!
- IPAaKTUYECKHUE 3aAHATHSL.
B Xone mpakTH4yecKuX 3aHATUH YIIIyOJSIOTCS M 3aKpEIUIIOTCS 3HAHUS CTYJEHTOB IO psJy BOIIPOCOB,
Pa3BUBAIOTCS HABBIKM YCTHOW M MHCHbMEHHOM peur Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
ITpu moAroTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHUAM KaXKAbIH CTYyJEHT JOJKEH:
— U3Y4UTh PEKOMEHIOBAHHYIO YUEOHYIO JIUTEpaTypy;
— MOArOTOBUTH OTBETHI HA BCE BONPOCHI [0 U3y4aeMOH TeME.
B nporecce moAroToBKM K MPaKTUYECKUM 3aHATUSM CTYJAEHTHI MOTYT BOCIIOJIb30BAaThCS KOHCYJIbTALUSIMU
IpenoiaBaTels.
Bormpockl, He paccMOTpeHHbIE Ha MPaKTUYECKHUX 3aHATHUSAX, JOJDKHBI ObITh HM3Y4EHBI CTYIEHTaMU B XOJE
camMoCTOSITENIbHOM paboThl. KOHTpONb caMOCTOSATENBbHOM pPabOThI CTYAEHTOB HaJ y4eOHOM MporpaMMoi
Kypca OCYHIECTBJIIETCS B XOJI€ 3aHSTHUM, MOCPEJACTBOM TecTUpoBaHUA. B Xone caMmocTosTenbHON
paboThl KaXIBIH CTYyIEHT o0O0s3aH TNPOYUTATh OCHOBHYIO M IO BO3MOXXHOCTH JIOTIOJHUTEIBHYIO
JUTEpaTypy MO HW3y4aeMoOil TeMme, BBIIMCAThb ONPEJEICHUS OCHOBHBIX IOHSTHUH; 3aKOHCIIEKTHPOBATH
OCHOBHO€ COJIEpYKaHUE; BBINHUCATH KIIIOUEBBIE CJIOBA; BBIIIOJIHUTDH 3a/laHUS-OPUEHTHUPHI B IPOLIECCE UTCHUS
PEKOMEHyeMOI0 MaTepuaa, MpoaHAIN3UPOBATh MPE3ECHTALMOHHBIA MaTepuai, OCyIECTBUTh 0000IeHue,
CPaBHUTbH C PAHEE N3YUYEHHBIM MAaTEpUaAJIOM, BBIICIUTH HOBOE.
Jl1s MOArOTOBKM K 3aHATHUSAM, TEKYIIEMY KOHTPOJIIO U NPOMEKYTOYHOW aTTECTAllMd CTYAEHTBl MOTYT
BOCIIOJIb30BaThCsl 3JIEKTPOHHO-OMOINOTEYHBIMHE cucTeMaMu. Takke oOydaroliyecs MOTyT B34Th Ha JIOM
HEOOXO/UMYI0 JIUTepaTypy Ha aOOHEeMEHTE YHUBEPCUTETCKOW OMOIMOTEKHM WM BOCIMOJIb30BATHCS
YUTaIbHBIMU 3aJIaMH.
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